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Geschäftszahl:  
Urschrift

Notariats-Akt

aufgenommen am 
von mir, Magister Peter PFANNL, öffentlichem Notar mit dem Amtssitz  in Lilienfeld, Niederösterreich und der Amtskanzlei in 3180 Lilienfeld, Zdarskystraße 2, in 1200 Wien, Wallensteinplatz 3- 4.


Anwesend sind:


1. Herr Ingenieur Franz MANNSBERGER, geboren am 15. (fünfzehnten) Oktober 1936 (neunzehnhundertsechsunddreißig), 3192 Hohenberg, Torhof 1, 

2. Herr Diplom-Ingenieur Gerhard MANNSBERGER, geboren am 3. (dritten) März 1961 (neunzehnhunderteinundsechzig), 
3. Herr Franz MANNSBERGER, geboren am 29. (neunundzwanzigsten) Mai 1964 (neunzehnhundertvierundsechzig), 

4. Herr Evgeny KASAKOV, geboren am 
von welchen die zu 4. genannte Partei der russischen Sprache, nicht aber im erforderlichen Ausmaß der deutschen Sprache kundig ist; 


B) die hinzugezogenen Aktszeugen, 


5. Frau 

6. Frau 

welche der deutschen Sprache, nicht aber der Sprache der unter 4. genannten Partei kundig sind; 


C) als beeideter Dolmetscher für die russische Sprache: 


7. Frau Marina KUBALEWSKA-WYSCHINSKAJA, 1170 Wien, Promenadegas-

    se 25/7.


und haben vor mir, Notar, errichtet und zu Akt gegeben nachstehenden


A B T R E T U N G S V E R T R A G

Erstens: Herr Ingenieur Franz Mannsberger, Herr Diplom-Ingenieur Gerhard Mannsberger und Herr Franz Mannsberger, geboren 1964, sind Gesellschafter der zu FN 80272 y des Firmenbuches des Handelsgerichtes Wien protokollierten


„Ignatia Oldtimer“ Yachtcharter Gesellschaft m.b.H. 
mit dem Sitz in Wien.


Der Geschäftsanteil von Herrn Ingenieur Franz Mannsberger entspricht einer zur Hälfte geleisteten Stammeinlage von ATS  100.000,-- ( Schilling einhunderttausend).


Der Geschäftsanteil von Herrn Diplom-Ingenieur Gerhard Mannsberger entspricht einer zur Hälfte geleisteten Stammeinlage von ATS 300.000,--  (Schilling dreihunderttausend).


Der Geschäftsanteil von Herrn Franz Mannsberger, geboren 1964, entspricht einer zur Hälfte geleisteten Stammeinlage von ATS 100.000,-- (Schilling einhunderttausend).


Das Stammkapital der Gesellschaft beträgt ATS 500.000,-- (Schilling fünfhunderttausend) und ist zur Hälfte aufgebracht.


Zum Gesellschaftsvermögen zählt keine Liegenschaft.


Die Vertragsparteien erklären, dass ihnen insbesondere das Gesellschaftsvermögen in allen seinen Teilen, sowie auch die Passiven bekannt sind und sie sich hierüber und über alle ihnen sonst noch bedeutsamen Belange jeglicher Natur, insbesondere durch Einholung eingehender Informationen wie zum Beispiel Erstellung eines Status und Erhebungen beim Finanzamt, Steuerberater und Sozialversicherungsträger Gewißheit verschafft haben.


Die Vertragsparteien erklären ferner ausdrücklich, sich neben der durch den Urkundenverfasser erfolgten Rechtsbelehrung auch noch gesondert über die durch dieses Rechtsgeschäft allenfalls insbesondere gemäß den Bestimmungen des dritten Wohnrechtsänderungsgesetzes ausgelösten mietrechtlichen und auch abgabenrechtlichen Auswirkungen informiert zu haben.


Die Vertragsparteien wurden insbesondere hinsichtlich der Sinnhaftigkeit von genauen Erhebungen und Gewährleistungsvereinbarungen belehrt und zwar hinsichtlich des Geschäftsanteiles zum Beispiel dafür, dass keine Rückgewähr von Einlagen (verdeckte Gewinnausschüttung) gemäß §§ 70 f  (Paragraphen siebzig f) und 83 (dreiundachtzig) Absatz 2 (zwei) und 3 (drei) des Gesetzes über Gesellschaften mit beschränkter Haftung stattgefunden hat, hinsichtlich Bilanzgarantie, Haftung, Haftungsbestimmungen über Umfang und Wert des Warenlagers, Ertragslage, Konzession, Mietrechte, einen allfälligen Zwischenjahresabschluss, Unternehmensbestandteile, die im Jahresabschluss nicht aufscheinen, Einbringlichkeit der Forderungen et cetera, Enthaftung oder Weiterhaftung der/des abtretenden Gesellschafter(s) für Bankkredite oder Leasingverbindlichkeiten, Vereinbarung über ein Konkurrenzverbot, et cetera.


Sie erklären ferner, alle diesbezüglichen Fragen bereits außerhalb dieses Vertrages geregelt zu haben, sodass im gegenständlichen Abtretungsvertrag hierauf nicht mehr eingegangen zu werden braucht.


Die Verkäufer leisten dafür Gewähr, dass keine Verbindlichkeiten der Gesellschaft bestehen. 


Der einzige Gesellschaftszweck ist die Verwertung der Yacht IGNATIA und die Verkäufer verpflichten sich und stellt dies Geschäftsgrundlage für den Abtretungsvertrag dar, dass die Yacht IGNATIA wie bisher zum Gesellschaftsvermögen der Gesellschaft gehört.  


Zweitens: Es treten ab:


a) Herr Diplom-Ingenieur Gerhard Mannsberger seinen im Punkte Erstens dieses Vertrages genannten Geschäftsanteil der einer zur Hälfte geleisteten Stammeinlage von ATS 300.000,-- (Schilling dreihunderttausend) entspricht, 
b) Herr Ingenieur Franz Mannsberger seinen im Punkte Erstens dieses Vertrages genannten Geschäftsanteil, der einer zur Hälfte geleisteten Stammeinlage von ATS 100.000,-- (Schilling einhunderttausend) entspricht, und


c) Herr Franz Mannsberger, geboren 1964, seinen im Punkte Erstens dieses Vertrages genannten Geschäftsanteil, der einer zur Hälfte geleisteten Stammeinlage von ATS 100.000,-- (Schilling einhunderttausend) entspricht,  

um den Abtretungspreis von insgesamt € 320.000,-- (Euro dreihundertzwanzig-

tausend), welcher im Verhältnis ihrer Anteile den abtretenden Gesellschaftern zusteht,  


an Herrn Evgeny KASAKOV ab.


Herr Evgeny KASAKOV erklärt die Annahme der ihm abgetretenen Geschäftsanteile mit der seinerseits gegenüber den abtretenden Gesellschaftern übernommenen Verpflichtung, sie nach Maßgabe dieses Vertrages hinsichtlich aller mit den von ihnen abgetretenen Geschäftsanteilen verbundenen Verpflichtungen sowohl gegenüber der Gesellschaft als auch gegenüber dritten Personen vollkommen schad- und klaglos zu halten.


Drittens: Die Berichtigung des im Punkte Zweitens dieses Vertrages vereinbarten Abtretungspreises erfolgt in nachstehender Weise: 

a) ein Teilbetrag von insgesamt  € 50.000,-- (Euro fünfzigtausend) ist Zug um Zug 
    gegen Unterfertigung dieses Vertrages von Herrn Evgeny KASAKOV an die abtre-

    tenden Gesellschafter zu bezahlen, 

b) ein Teilbetrag von insgesamt € 32.000,-- (Euro zweiunddreißigtausend) ist binnen

    sechs Monaten ab Unterfertigung dieses Abtretungsvertrages von Herrn Evgeny 

    KASAKOV an die abtretenden Gesellschafter zu bezahlen, 


c) der Restbetrag von insgesamt € 238.000,-- (Euro zweihundertachtunddreißig-

    tausend) ist binnen eines Jahres ab Unterfertigung dieses Abtretungsver-

    trages von Herrn Evgeny KASAKOV an die abtretenden Gesellschafter zu bezah-

    len, 


Dieser Abtretungsvertrag ist aufschiebend bedingt durch die Bezahlung des gesamten Abtretungspreises. 


1) Für den Fall der nicht fristgerechten Bezahlung der zweiten Teilzahlung von 

    € 32.000,-- (Euro zweiunddreißigtausend) sind die abtretenden Gesellschafter be-

    rechtigt, unter Setzung einer vierzehntägigen Nachfrist den Rücktritt von diesem 

    Abtretungsvertrag zu erklären und in diesem Fall sind die abtretenden Gesell-

    schafter berechtigt, die bereits erhaltene Teilzahlung von € 50.000,-- (Euro fünfzig-

    tausend) als Pönale einzubehalten.   


2) und für den Fall, der nicht fristgerechten Bezahlung der dritten Teilzahlung von

    € 238.000,-- (Euro zweihundertachtunddreißigtausend) sind die abtretenden Ge-

    sellschafter berechtigt unter Setzung einer vierzehntägigen Nachfrist den Rücktritt 

    von diesem Abtretungsvertrag zu erklären und in diesem Fall sind die abtreten-
    den Gesellschafter berechtigt, die beiden ersten Teilzahlungen als Pönale 

    einzubehalten. 


Viertens: Die abtretenden Gesellschafter haften dem übernehmenden Gesellschafter dafür, dass die vertragsgegenständlichen Geschäftsanteile ihr unbeschränktes Ei-gentum darstellen und nicht mit irgendwelchen Rechten Dritter belastet sind. 


Sie verpflichten sich, etwa auftretende, noch von ihnen zu vertretende Verbindlichkeiten unverzüglich zu berichtigen und den übernehmenden Gesellschafter diesbezüglich völlig schad- und klaglos zu halten.


Sie erklären, dass neben den dem übernehmenden Gesellschafter bekannten Bestimmungen des Gesellschaftsvertrages keinerlei Vereinbarungen oder Beschlüsse der Gesellschafter bestehen, die die mit den vertragsgegenständlichen Geschäftsanteilen verbundene Mitgliedschaft beeinflussen.


Fünftens: Die Abtretung und Übernahme der vertragsgegenständlichen Geschäftsanteile erfolgt mit Unterfertigung dieses Vertrages und erfolgt so, wie die abgetretenen Geschäftsanteile den abtretenden Gesellschaftern nach dem dem übernehmenden Gesellschafter bekannten Gesellschaftsvertrag und den im Protokollbuch nunmehr Sammlung der Gesellschafterbeschlüsse gemäß § 40 (Paragraph vierzig) des Gesetzes über Gesellschaften mit beschränkter Haftung eingetragenen beziehungsweise gefaßten Beschlüssen der Generalversammlungen zustehen und zustehen können, samt allen diesen abgetretenen Geschäftsanteilen zukommenden und noch unbehobenen Gewinnanteilen.


Der übernehmende Gesellschafter verpflichtet sich zu veranlassen, dass der gegenständliche Gesellschafterwechsel dem Firmenbuch unverzüglich mitgeteilt wird. Ferner ist der übernehmende Gesellschafter verpflichtet, das Stammkapital voll einzubezahlen und die Eintragung im Firmenbuch zu veranlassen, all dies binnen …………..………………………………………… ab Rechtswirksamkeit des Abtretungsvertrages. 

Sechstens: Die Vertragsparteien erklären, den Abtretungspreis erst nach genauer Prüfung des Verkehrswertes des abgetretenen Geschäftsanteiles vereinbart zu haben.


Der Rechtsbehelf der Anfechtung dieses Vertrages wegen Verletzung über die Hälfte des wahren Wertes findet daher keine Anwendung. Die Vertragspartner verzichten hiemit auf seine selbst nur einredeweise Geltendmachung.


Siebentens: Die Vertragspartner erklären, Kenntnis von den Bestimmungen, insbesondere der §§ 63 bis 71 ff (Paragraphe dreiundsechzig bis einundsiebzig folgende) des Gesetzes über Gesellschaften mit beschränkter Haftung zu haben.


Achtens: Die Vertragsparteien stellen fest, dass die gemäß dem Gesellschaftsvertrag erforderliche Zustimmung zur Rechtswirksamkeit des gegenständlichen Rechtsgeschäftes vorliegt. 


Neuntens: Sämtliche mit der Errichtung und Vergebührung dieses Vertrages verbundenen Kosten, Steuern, Gebühren und sonstigen Auslagen trägt – unbeschadet der auch die abtretenden Gesellschafter nach außen gesetzlich treffenden Solidarhaftung – im Innenverhältnis der Vertragparteien der übernehmende Gesellschafter.


Die Vertragsparteien erklären, über die Haftungsbestimmungen des § 12 (Paragraph zwölf) Notariatstarifgesetz informiert worden zusein.


Zehntens: Von diesem Notariatsakt können auch zu wiederholten Malen Ausfertigungen an die abtretenden Gesellschafter und deren Rechtsnachfolger sowie an die „Ignatia Oldtimer“ Yachtcharter Gesellschaft m.b.H., erteilt werden.


Ausfertigungen oder beglaubigte Kopien können erst dann an den übernehmenden Gesellschafter und dessen Rechtsnachfolgern herausgegeben werden, wenn dieser gegenüber dem Urkundenverfasser nach Nachweis der vollständigen Bezahlung des Abtretungspreises erbringt. 


Die Willensmeinung der Parteien habe ich durch den beigezogenen Dolmetscher erforscht.


Die Parteien weisen mir ihre Identität nach und zwar:


1. 

2. 

3. 

4.

Die Aktszeugen sind mir, persönlich bekannt.


5. Die Dolmetscherin, Marina KUBALEWSKA-WYSCHINSKAJA, legt ihren Ausweis für den allgemein beeideten und gerichtlich zertifizierten Dolmetscher für die russische Sprache, ausgestellt am 6. März 2001 vom Präsidenten des Landesgerichtes für Zivilrechtssachen Wien, vor. Aus diesem Ausweis ergibt sich, dass Frau Marina KUBALEWSKA-WYSCHINSKAJA in der beim Präsidenten des Landesgerichtes für Zivilrechtssachen Wien geführten Liste als allgemein beeidete gerichtlich zertifizierte Dolmetscherin für die Sprache "russisch" eingetragen ist.

Dieser Notariatsakt wurde den Parteien in gleichzeitiger und ununterbrochener Anwesenheit der Aktszeugen und der Frau Dolmetscherin vorgelesen, Frau Marina KUBALEWSKA-WYSCHINSKAJA, in die russische Sprache übersetzt, von den Parteien als ihrem Willen entsprechend vollinhaltlich genehmigt und sohin von ihnen, den Aktszeugen und der Frau Dolmetscherin vor mir, Notar, unterfertigt.


Wien, am
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Номер дела:  
Подлинник
Нотариальный акт
Составлен «__» _____ 2011 

Мной, магистром Петером Пфанль, публичным нотариусом  округа  Лилиенфельд, Нижняя Австрия, в канцелярии, находящейся по адресу: 3180 Лилиенфельд, Здаркисштрассе 2,  1200 Вена, Валленштайнплатц  3- 4.,


Присутствующие:


5. Г-н инженер Франц Маннсбергер, дата рождения: 15.10.1936, проживающий по адресу: 3192 Hohenberg, Torhof 1, 


6. Г-н дипломированный инженер Герхард Маннсбергер, дата рождения: 3.03. 1961 
7. Г-н Франц Маннсбергер, дата рождения: 29.05.1964 

8. Г-н Евгений Казаков, дата рождения:  
Из вышеназванных сторон  представитель  4-ой стороны  является русскоязычным и  не владеет немецким языком в необходимой мере; 


B) привлеченные свидетели, 


5. Г-жа
6. Г-жа 

которые в необходимой мере владеют немецким языком, но не владеют родным языком 4-ой стороны; 


C) в качестве сертифицированного и приведенного к присяге переводчика русского языка : 


7. Г-жа Марина Кубалевска-Вышинская,  проживающая по адресу: 1170 Вена, Променадегассе 25/7.

Составили и заключили в моем присутствии следующий


Договор об уступке права требования

Во-первых: Г-н инженер Франц  Маннсбергер, г-н дипломированный инженер Герхард Маннсбергер и г-н Франц Маннсбергер 1964 г.р. являются пайщиками зарегистрированного под номером FN 80272 y в коммерческом реестре суда по торговым делам г. Вены 


ООО «Игнация Олдтаймер» 

С юридическим адресом в Вене.


Доля участия г-на инженера Франца  Маннсбергера соответствует первоначальному взносу (внесенного наполовину) в 100.000,-- австр.шиллингов


Доля г-на  дипломированного инженера Герхарда Маннсбергера соответствует первоначальному взносу (внесенного наполовину) в  300.000,--австрийских шиллингов .


Доля г-на  Франца Маннсбергера 1964 г.р., соответствует первоначальному взносу (внесенному  наполовину) в 100.000,-- австрийских шиллингов


Уставной капитал общества составляет 500.000,-- австрийских шиллингов и оплачен  в 50% размере


К собственности общества не относится никакое недвижимое имущество


Стороны договора заявляют, что им известен состав собственности общества (ООО), а также пассивы, а также о том, что они обладают другими значимыми сведениями любого происхождения, в особенности посредством запроса сведений о финансово-юридическом статусе и запроса сведений в налогово-финансовом управлении, у налоговых консультантов и социальных страховых организаций.


Далее стороны договора отчетливо заявляют о том, что наряду с правовым информированием/разъяснением, которое было проведено  составителем  данного документа, они  также были  в отдельности осведомлены о  жилищно-правовых  и налоговых последствиях, вызванных данной сделкой  согласно   условиям 3-го Закона о реформе  жилищного права

Сторонам  договора  была разъяснена целесообразность точного сбора данных и договоренностей о гарантиях, а именно относительно доли участников в товариществе, например об отсутствии гарантии возвращения  вкладов (скрытое  распределение прибыли) согласно парагр. 70 ф и парагр. 83  2-ого и 3-его абзацев Закона об ООО (обществах с ограниченной ответственностью), относительно балансовых гарантий, материальной ответственности, условий ответственности  за объем и стоимость товарного склада, уровень доходов, концессию, жилищно-правовые нормы, обязательный полугодовой отчет, те составляющие предприятия, которые не отражены в годовом отчете, предоставление требований и пр..,   освобождение или дальнейшее содержание под арестом участников общества за банковские кредиты или лизинговые обязательства, за антиконкуррентный сговор и т.д.  


Далее стороны заявляют о том, что все вышеперечисленные вопросы были обговорены за рамками данного договора, таким образом,  нет необходимости останавливаться на них в настоящем договоре .


Продавцы гарантируют, что общество не имеет  долговых обязательств. 


Единственной целью данного общества является эксплуатация яхты  IGNATIA и продавцы обязуются, что   данный предмет сделки до сих пор является собственностью компании..  


Во-вторых: Перечисленные ниже:


d) Г-н дипломированный инженер Герхард Маннсбергер  уступает свою оплаченную наполовину  долю первоначального взноса в ООО, обозначенную в п.1 данного договора, и равную  300.000 австр. шиллингов 
e) Г-н инженер Франц Маннсбергер уступает свою оплаченную наполовину  долю первоначального взноса в ООО, обозначенную в п.1 данного договора и равную 100.000, австр. шиллингов и 


f) Г-н  Франц Маннсбергер, 1964 г.р. , уступает свою оплаченную наполовину  долю первоначального взноса в ООО, обозначенную в п.1 данного договора и равную 100.000, австр. шиллингов,  

За € 320.000,-- (Триста двадцать тысяч ЕВРО), которые причитаются пайщикам-продавцам в соответствии с их долей,  


уступают г-ну Евгению Казакову право требования.


Г-н Евгений Казаков подтверждает получение переданных ему по договору долей общества; при этом он обязуется перед продавцами (по договору) принять на себя все обязанности (обременения), которые перешли к нему вместе с полученными долями общества, как перед самим обществом, так и перед третьими, и обязуется полностью возместить продавцам убытки и освободить их от судебных разбирательств, возникших в результате неисполнения им указанных обязанностей.

В-третьих: Оплата оговоренной в п. 2 данного договора цены происходит  следующим образом:: 


a) частичный платеж в размере € 50.000,-- Euro г-н Казаков  осуществляет  постепенно к  моменту подписания данного договора


b) частичный платеж в размере € 32.000,-- Euro выплачивается покупателем в течение шести месяцев с момента подписания договора, 


c) остаток суммы в размере  € 238.000 Euro выплачивается в течение одного года с момента подписания договора, 


Сохранение действия данного договора обуславливается полной  (надлежащей) оплатой суммы сделки 


1) В случае несвоевременной оплаты  второго платежа  в размере    € 32.000,-- ЕВРО пайщики – продавцы предоставляют 14-дневную отсрочку, после чего вправе  расторгнуть настоящий договор и сохранить  за собой полученный первоначальный платеж в сумме € 50.000,--ЕВРО  в виде штрафа


2) в случае несвоевременной оплаты  третьего платежа в размере   € 238.000,-- ЕВРО продавцы предоставляют 14-дневную отсрочку, после чего вправе расторгнуть настоящий договор и удержать оба полученных платежа в виде штрафа
В-четвертых:  Пайщики-продавцы гарантируют , что являющиеся предметом договора доли их участия в компании представляют собой их непосредственную  собственность и не обременены  каким-либо третьим лицом.. 


Они обязуются своевременно нести как вновь возникающие, так и существующие финансовые обязательства, и в случае несоблюдения указанных обязанностей обязуются возместить покупателю убытки и освободить его от возможных судебных разбирательств.


Они заявляют, что  кроме  известных покупателю условий договора товарищества ООО между его участниками  не существует никаких других договоренностей или решений, которые  могут повлиять на участие  в компании,  связанное с условиями данного договора.


Fünftens: Уступка права требования и передача  обозначенных в договоре долей участия в обществе происходит при подписании договора и в том порядке, в каком уступаемые доли участия принадлежат и могут принадлежать  пайщикам-продавцам согласно известному покупателю  договору товарищества и внесенным  или принятым и запротоколированным решениям общих собраний   пайщиков в соответствии с парагр. 40 Закона об ООО, со всеми полагающимися пайщикам-продавцам   невостребованными дивидендами.


Пайщик-покупатель обязуется незамедлительно передать  информацию о  смене пайщиков   в коммерческий реестр, в течение …………..…………………… с момента вступления договора в юридическую силу.. 


В-шестых: Стороны договора заявляют, что они договорились о цене уступки права требования лишь после точной  проверки рыночной стоимости уступаемых долей участия.


Потому обжалование данного договора по причине искажения реальной цены более чем на половину не возможно. Таким образом, стороны отказываются от заявления возражений.   


В-седьмых:  Контрагенты заявляют о том, что им известны положения Закона об ООО, в особенности, параграфов 63-71.


В-восьмых: Стороны договора констатируют  необходимое согласие относительно правовой силы данной сделки. 


В-девятых: Все без исключения расходы, налоговые сборы, пошлины и прочие издержки, связанные с составлением договора и уплатой арендного взноса в министерство финансов по внутреннему соглашению сторон несет  пайщик-покупатель .


Стороны договора заявляют о знании условий ответственности  парагр. 12 Закона о нотариальных тарифах.


В-десятых :  С данного нотариального акта может быть сделано неограниченное количество  копий для пайщиков-продавцов и их законных представителей, а также для нужд ООО „Ignatia Oldtimer“ Yachtcharter


Изготовление заверенных копий для пайщика-покупателя возможно лишь после подтверждения полной оплаты стоимости сделки в присутствии составителя документа 


Свобода волеизъявления сторон была исследована мной с помощью привлеченного переводчика


Стороны удостоверяют при мне свою личность :


1. 

2. 

3. 

4.

Личность свидетелей данного акта мне известна.


5. Переводчик Марина Кубалевкса-Вышинская, представила удостоверение переводчика русского языка, приведенного к присяге и сертифицированного в судебном порядке, выданное 6.04.2001 президентом суда первой инстанции по гражданским делам г. Вены..  Из  данного удостоверения следует , что г-жа Марина Кубалевкса-Вышинская зарегистрирована в качестве  приведенного к присяге и сертифицированного в судебном порядке переводчика «русского языка».

Данный нотариальный акт был зачитан сторонам договора в непосредственном присутствии свидетелей и г-жи переводчицы Марины Кубалевкса-Вышинской , переведен на русский язык, сознательно  принят/одобрен сторонами договора  и  подписан ими, свидетелями и г-жой переводчицей в моем присутствии.

Вена, «___»      2011  
